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TEISAI SENCHÔ 
JAPAN, SIGNIERT SHINSAI SENCHÔ, (ACTIVE CA. 
1830-1844) 
42 cm x 62 cm 
 
Malerei, Tusche, Farbe und Gold auf Seide. 
Darstellung eines Kaiserpaars. Signiert Shinsai 
Senchō, zwei Siegel, das zweite Shinsai. 
PROVENIENZ 
Aus einer deutschen Privatsammlung - Senchō 
(auch Teisai Senchō, 貞斎泉晁) war ein Ukiyo-e-
Künstler und Buchillustrator der späten Edo-Zeit. Als 
Schüler von Keisai Eisen spezialisierte er sich vor 
allem auf Bijin-ga, also Darstellungen schöner 
Frauen, und orientierte sich stilistisch eng an sei-
nem Lehrer. Seine nachweisbare Schaffenszeit 
reicht von den 1830er bis in die 1850er Jahre; zu sei-
nen bekannten Werken zählt die Serie Zensei azuma 
fūkei („Blühende Szenen des Ostens“) aus den 
1830er Jahren. - Minim. berieben, partiell leichte 
Falten, als Hängerolle montiert 
 

TEISAI SENCHÔ 
JAPAN, SIGNIERT SHINSAI SENCHÔ, (ACTIVE CA. 
1830-1844) 
 
Painting in ink, colours and gold on silk. Depiction of 
an Imperial couple. Signed Shinsai Senchō and 
bearing two seals, the second reading Shinsai. 
 
PROVENANCE 
From a German private collection - Senchō (Teisai 
Senchō, 貞斎泉晁), a Ukiyo-e artist and book illus-
trator of the late Edo period, was a pupil of Keisai 
Eisen and is best known for his bijin-ga (pictures of 
beautiful women). His documented period of activity 
extends from the 1830s to the 1850s. Among his 
best-known works is the series Zensei azuma fūkei 
(“Flourishing Scenes of the East”) - Minor wear, part-
ly slightly minor creased, mounted as a hanging 
scroll 
 
€ 400,-/600,-

212 
 
HINE TAIZAN 
JAPAN (1813 - 1869) DATIERT 1866 
125,8 cm x 56,7 cm 
 
Malerei, Tusche und wenig Farbe auf Seide. Seelandschaft mit Darstellung von zwei 
Fischerbooten. Rechts oben betitelt, datiert hinoe-tora (1866), 2. Monat, 16. Tag, 
signiert Taizanrō jo Hi Shōnen; Siegel: Sansei ji taikō und Hinaga gotoku shōnen. 
PROVENIENZ 
Aus einer deutschen Privatsammlung

Taizan (1813-1869) was one of the leading painters of the Kyoto Nanga (Bunjinga) 
school in the late Edo period. Er wurde in Hine in der Provinz Izumi (heute Präfektur 
Osaka) geboren, zog 1837 nach Kyoto und war dort bis zu seinem Tod tätig. 
Ursprünglich in der Kano-Tradition ausgebildet, wandte er sich später der 
Literatenmalerei zu, studierte bei Okada Hankō und ließ sich von bedeutenden 
Gelehrten und Sammlern seiner Zeit inspirieren. Taizan, der für seine raffinierten 
Landschaften und seine kalligraphische Pinselführung bekannt war, spielte eine 
wichtige Rolle bei der Entwicklung der Nanga-Malerei des 19. Jahrhunderts in 
Kyoto. - Minim. berieben, als Hängerolle montiert 
 

HINE TAIZAN 
JAPAN (1813 - 1869) DATIERT 1866 
 
Painting, ink and light color on silk. Depicting a lakeside landscape with two fishing 
boats. Inscribed in the upper right, dated hinoe-tora (1866), 2nd month, 16th day, 
signed Taizanrō jo Hi Shōnen; seals: Sansei ji taikō and Hinaga gotoku shōnen.F 
 
PROVENANCE 
From a German private collection

Born in Hine, Izumi Province (present-day Osaka Prefecture), he moved to Kyoto in 
1837 and remained active there until his death. Initially trained in the Kano tradi-
tion, he later turned to literati painting, studying under Okada Hankō and drawing 
inspiration from prominent scholars and collectors of his time. Renowned for his 
refined landscapes and calligraphic brushwork, Taizan played an important role in 
the development of nineteenth-century Nanga painting in Kyoto - Minor wear, 
mounted as hanging scroll 
 
€ 500,-/800,-
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KOBORI, TOMOTO 
JAPAN (1864 - 1931) 
127,5 x 75,5 cm 
 
Malerei, vermutlich Teil eines Sets. Tusche und Farbe auf Seide. Darstellung eines 
Samurai beim Ankleiden mit zwei Dienern. Rechts unten Siegel:Tomoto no in 鞆音之印. 
Als Hängerolle montiert 

PROVENIENZ 
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Kobori Tomoto (1864-1931) war ein bedeu-
tender japanischer Maler der Meiji-, Taishō- und frühen Shōwa-Zeit sowie eine 
Schlüsselfigur bei der Wiederbelebung der traditionellen Yamato-e-Malerei. Als 
Gründungsmitglied des Nihon Bijutsuin spezialisierte er sich auf historische Themen 
und Darstellungen von Kriegern. Im Jahr 1917 wurde er zum Hofmaler des Kaiserlichen 
Hofamtes (Teishitsu Gigei-in) ernannt, einer der höchsten Auszeichnungen, die einem 
Künstler im Japan jener Zeit zuteilwerden konnten. In dieser Funktion schuf er Werke für 
den Kaiserhof und behielt den Titel bis zu seinem Tod im Jahr 1931. Das vorliegende 
Gemälde veranschaulicht Koboris Meisterschaft in der historischen Genremalerei. Die 
Darstellung eines Samurai, der von zwei Dienern beim Anlegen seiner Gewandung 
beziehungsweise Rüstung unterstützt wird, zeigt einen Moment der Vorbereitung statt 
des Kampfes selbst und betont Disziplin, Rangordnung und rituelle Handlung. Die sorg-
fältige Wiedergabe der Kleidung und die feine erzählerische Gestaltung spiegeln Koboris 
anhaltende Beschäftigung mit Japans kriegerischer Vergangenheit wider, die ein zentra-
les Thema seines Schaffens bildete. - Minim. Altersspuren, partiell leichte Falten. 
 

KOBORI, TOMOTO 
JAPAN (1864 - 1931) 
 
Painting, likely part of a set. Ink and color on silk. Depicts a samurai being dressed with 
the assistance of two attendants. Seal at lower right: Tomoto no in (鞆音之印). Mounted 
as a hanging scroll. 
 
PROVENANCE 
From an old German private collection - Kobori Tomoto was a prominent Japanese paint-
er of the Meiji, Taishō, and early Shōwa periods and a key figure in the revival of tradition-
al Yamato-e painting. As a founding member of the Nihon Bijutsuin, he specialized in 
historical subjects and depictions of warriors. In 1917 he was appointed Court Artist to 
the Imperial Household Agency (Teishitsu Gigei-in), one of the highest distinctions that 
could be bestowed upon an artist in Japan at the time. In this role he produced works for 
the imperial court and retained the title until his death in 1931.The present painting dem-
onstrates Kobori’s mastery of historical genre painting. The depiction of a samurai being 
assisted by two attendants while dressing in his robes or armor captures a moment of 
preparation rather than combat itself, emphasizing discipline, hierarchy, and ritual 
action. The meticulous rendering of the garments and the refined narrative composition 
reflect Kobori’s sustained engagement with Japan’s martial past, a central theme 
throughout his oeuvre - Minor traces of age, with some light creasing 
 
€ 400,-/600,-

214 
 
FUKUDA, SHUN 
JAPAN, DATIERT SHŌWA 9 (1934) 
73 x 85 cm 
 
Malerei, Tusche und Farbe auf Seide. 
Schlachtenszene. Gestraucheltes Pferd und drei 
kämpfende Samurai in einer Schneelandschaft, 
rechts unten datiert Shōwa 9 (1934) im Sommer, 
signiert Fukuda ...zan. Siegel: Fukuda Shun. 
PROVENIENZ 
Aus einer deutschen Privatsammlung - Minim. 
berieben, partiell Stockflecken, als Hängerolle 
montiert 
 

FUKUDA, SHUN 
JAPAN, DATED SHÔWA 9 (1934) 
 
Painting, ink and color on silk. Battle scene depict-
ing a stumbling horse and three fighting samurai in 
a snowy landscape. Lower right dated Shōwa 9 
(1934), summer, signed Fukuda …zan. Seal: Fukuda 
Shun. 
 
PROVENANCE 
From a German private collection - Minor wear, with 
some foxing, mounted as a hanging scroll 
 
€ 150,-/250,-

90 91
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NAKAYAMA TOSHITSUGU 中山年次 (1839-1889) 
JAPAN, MEIJI-PERIODE, CA. 1880 
137 x 52 cm R. 
 
Dame, die einen obi anlegt, neben einem Stellschirm, von dem 
nur die Brokatrahmung mit Blütenmedaillons und aoi-Ranke zu 
sehen ist, und links ein Holz-naga-hibachi mit wenig geöffneter 
Schublade, einem angeschnittenen Eisenkessel und Stäbchen 
aus Gelbmetall. Signiert Nakayama Toshitsugu sha 中山年次寫; 
Siegel: Ichiōsai Toshitsugu 一櫻斎年次. Tusche und Farben auf 
Seide,gerahmt. 
PROVENIENZ 
Alter europäischer Privatbesitz

Nakayama Toshitsugu war Schüler des Utagawa Kuniyoshi und 
Tsukioka Yoshitoshi. Er lebte in Yokohama und malte im westli-
chen Stil japanische Szenen für Ausländer und portraitierte 
Ausländer in japanischer Tracht - Altersspuren, minim. rest. 
 

NAKAYAMA TOSHITSUGU 中山年次 (1839–1889) 
JAPAN, MEIJI PERIOD, C. 1880 
 
A lady tying an obi, next to a folding screen of which only the bro-
cade border featuring floral medallions and aoi vines is visible, 
and to the left a wooden naga-hibachi with a slightly, a partially 
filled iron kettle and yellow metal chopsticks. Signed Nakayama 
Toshitsugu sha 中山年次寫; seal: Ichiōsai Toshitsugu 一櫻斎年次. 
Ink and colours on silk, framed. 
 
PROVENANCE 
Private collection, Europe

Nakayama Toshitsugu was a pupil of Utagawa Kuniyoshi and 
Tsukioka Yoshitoshi. He lived in Yokohama and painted Japanese 
scenes in the Western style for foreigners, as well as portraits of 
foreigners in Japanese costume - Signs of age, minor restorations 
 
€ 900,-/1500,-

216 
 
NAKAYAMA TOSHITSUGU 中山年次 (1839–1889) 
JAPAN, MEIJI - PERIODE, CA. 1900 
137 x 52 cm R. 
 
Dame mit geschlossenem Faltfächer neben einem Stellschirm, 
von dem nur die Brokatrahmung mit aoi-Wappen der Tokugawa- 
Familie zu sehen ist, und vor dem ein Lacktischen mit eingelasse-
nem Metallbecken für glühende HolzKohle, ein goten hibachi, 
steht. Signiert Nakayama Toshitsugu sha 中山年次寫; Siegel: 
Ichiōsai Toshitsugu 一櫻斎年次. Tusche und Farben auf 
Seide,gerahmt. 
PROVENIENZ 
Alter europäischer Privatbesitz

Nakayama Toshitsugu war Schüler des Utagawa Kuniyoshi und 
Tsukioka Yoshitoshi. Er lebte in Yokohama und malte im westli-
chen Stil japanische Szenen für Ausländer und portraitierte 
Ausländer in japanischer Tracht - Minim. Altersspuren, teils rest., 
unter Glas gerahmt 
 

NAKAYAMA TOSHITSUGU 中山年次 (1839–1889) 
JAPAN, MEIJI PERIOD, C. 1900 
 
Lady with a closed folding fanstanding next to a folding screen, of 
which only the brocade frame bearing the Tokugawa family’s aoi 
crest is visible, and in front of which stands a lacquered table with 
an inlaid metal basin for glowing charcoal, a goten hibachi. 
Signed Nakayama Toshitsugu sha 中山年次寫; seal: Ichiōsai 
Toshitsugu 一櫻斎年次. Ink and colours on silk, framed. 
 
PROVENANCE 
From a private European collection

Nakayama Toshitsugu was a pupil of Utagawa Kuniyoshi and 
Tsukioka Yoshitoshi. He lived in Yokohama and painted Japanese 
scenes in the Western style for foreigners, as well as portraits of 
foreigners in Japanese costume - Minimal signs of age, minor res-
torations, framed under glass 
 
€ 900,-/1500,-

92 93
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STIL DES MORI SOSEN (1747 - 1821) 
JAPAN, MARUYAMA-SHIJO SCHULE, EDO-PERIODE 
119 x 53,5 cm (127,2 x 62 cm) 
 
Zwei Malereien, ursprünglich als Hängerollen montiert. Tusche und sparsam eingesetzte Farben auf Papier.1) Dargestellt ist 
ein auf einem Ast sitzender Affe, der sich hinter dem Ohr kratzt. Links unten signiert Sosen und Siegel Shuzo. 2) Darstellung 
eines stehenden Affen auf einem mit Bambus bewachsenen Hügel, der sich zu einem zarten Bambussprössling hinabbeugt. 
Rechts unten signiert Sosen und Siegel Shuzo. 
PROVENIENZ 
Aus einer ostdeutschen Privatsammlung, zusammen getragen zwischen den 1970er und -90er Jahren - Unter Glas gerahmt 
 

STYLE OF MORI SOSEN (1747 - 1821) 
JAPAN, MARUYAMA-SHIJO SCHOOL, EDO PERIOD 
 
Two paintings, originally mounted as hanging scrolls. Ink and sparingly applied color on paper. 1) Depicts a monkey sitting on 
a branch, scratching behind its ear. Signed Sosen at the lower left and sealed Shuzo. 2) Depicts a standing monkey on a bam-
boo-covered hill, bending down toward a delicate bamboo shoot. Signed Sosen and sealed Shuzo. 
 
PROVENANCE 
From an East German private collection, assembled between the 1970s and 1990s - Framed under glass 
 
€ 800,-/1200,-

218 
 
OHARA KOSON (1877 - 1945) 
JAPAN, FRÜHES 20. JH. 
49 x 129,5 cm / 49,5 x 130 cm 
 
Zwei Malereien, Tusche und Farbe auf Seide. Darstellung eines Eisvogels beim Fischfang im Sturzflug in einen von Schilf gesäumten 
Teich sowie eines Schwarms Schwalben vor einer Trauerweide. Jeweils signiert „Koson“ mit Künstlersiegel. 
PROVENIENZ 
Aus einer alten Berliner Privatsammlung - Minim. berieben, ein Bild gerahmt 
 

OHARA KOSON (1877 - 1945) 
JAPAN, EARLY 20TH C. 
 
Two paintings, ink and color on silk. One depicts a kingfisher diving to catch fish in a reed-lined pond; the other shows a flock of 
swallows and a weeping willow. Each is signed “Koson” and bears the artist’s seal. 
 
PROVENANCE 
From an old Berlin private collection - 
 
€ 2500,-/3500,-

94 95
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ZWEITEILIGE SCHIEBETÜR  (FUSUMA) 
JAPAN, MEIJI - PERIODE 
je 177,5 x 121 cm 
 
Zweiteilige Schiebetür, beidseitig bemalt. Tusche und Farben auf Papier. Auf der Vorderseite, 
dem linken Paneel die Darstellung eines Karako der kurz davor ist eine Brücke über einem Bach 
zu überqueren. Auf dem rechten Paneel ein Gelehrter in Begleitung seines Dieners im 
Bambushain. Umseitig, blühende Sträucher, u.a. weißer Hibiskus mit Chidori, und einem 
Eisvogel. 
PROVENIENZ 
Aus einer ostdeutschen Privatsammlung, zusammen getragen zwischen den 1970er und 90er 
Jahren - Partiell etwas besch. 
 

A TWO-PANEL SLIDING DOOR (FUSUMA). 
JAPAN, MEIJI PERIOD 
 
Two-panel sliding door (fusuma), painted on both sides. Ink and colour on paper.On the front, 
the left panel depicts a karako (Chinese boy) about to cross a bridge over a stream. The right 
panel shows a scholar accompanied by his attendant within a bamboo grove. On the reverse, 
flowering shrubs are depicted, including white hibiscus, along with a plover (chidori) and a king-
fisher. 
 
PROVENANCE 
From an East German private collection, assembled between the 1970s and 90s - Partly slightly 
damaged 
 
€ 1500,-/2500,-

96 97
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ANONYMER KÜNSTLER 
JAPAN, 19. JH. 
141/129 x 31,2 cm (143,5/132 x 34 cm R) 
 
Zwei Ausschnitte aus einer Querrolle mit drei bzw. zwei 
naturgetreuen Darstellungen von Reihern und einem 
Kranich. Neben jedem Vogel eine rotumrandete rechteckige 
Kartusche mit dem exakten Namen des Tieres. 1) Drei 
Reiher: Nachtreiher (goisagi 五位鷺 鵁鶄、Nycticorax nycti-
corax, Silberreiher (shirasagi 白鷺, Ardea alba) und eine wei-
tere Art von Nachtreiher (kôgoisagi 溝五位鷺); den ersten 
beiden Vögeln ist ein Text in kanbun mit alternativen 
Schriftzeichen für den Vogel und kurzer Beschreibung beige-
fügt. 2) Ein Graureiher (aosagi 青鷺, Ardea cinerea), der kurze 
Begleittext gibt die Alternativnamen an, und ein Kranich mit 
schwarzem Gefieder (genkaku 玄鶴, ein eher poetischer 
Ausdruck für einen Kranich, der über tausend Jahre alt 
geworden ist). 
PROVENIENZ 
Aus der Sammlung des Chemikers, Ingenieurs und Direktors 
der Merck & Co. Heinrich Georg Johann Harms (3.9.1906-
28.6.1975) und seiner Frau Eva Harms(10.11.1905-
13.10.1998), größtenteils zwischen 1935 und 1942 in 
Shanghai gesammelt  - Minim. berieben, unter Glas gerahmt 
 

ANONYMOUS ARTIST 
JAPAN, 19TH C. 
 
Two fragments from a handscroll featuring three and two nat-
uralistic depictions respectively of herons and a crane. Next 
to each bird is a red-bordered rectangular cartouche identi-
fying the species by its exact name. 1)Three herons: a black-
crowned night heron (goisagi 五位鷺／鵁鶄, Nycticorax nyc-
ticorax), a great egret (shirasagi 白鷺, Ardea alba), and 
another species of night heron (kōgoisagi 溝五位鷺). The first 
two birds are accompanied by short texts in kanbun giving 
alternative characters for the bird names and brief descrip-
tions. 2)A grey heron (aosagi 青鷺, Ardea cinerea), whose 
short accompanying text lists alternative names, and a crane 
with black plumage (genkaku 玄鶴), a poetic term for a crane 
said to have lived for more than a thousand years. 
 
PROVENANCE 
From the collection of the chemist, engineer and director of 
Merck & Co. Heinrich Georg Johann Harms (3.9.1906-
28.6.1975) and his wife Eva Harms (10.11.1905-13.10.1998), 
largely collected in Shanghai between 1935 and 1942  - 
Minor wear, framed and glazed 
 
€ 1000,-/1500,-

220 
 
SHIBAYAMA-LACKPANEEL MIT 
DARSTELLUNG VON KRANICHEN UND 
BLUMEN 
JAPAN, SIGN. YUKAWA MOTOSADA, MEIJI-
PERIODE 
93,8 x 53,5 cm R. 
 
Rechteckige Form, Shibayama-Einlagen aus 
Perlmutt und Bein und Gold-Takamaki-e und 
-HIramaki-e auf dunklem Holz- bzw. Lackgrund. 
Im Zentrum steht ein detailgetreu ausgearbeite-
ter Mandschurenkarnich inmitten von blühen-
den Hortensien, Gräsern und weiteren Vögeln im 
Flug. Die feinen Wolkenbänder und Zweige im 
Hintergrund sind in goldener Streubild-
Lacktechnik (Maki-e) gestaltet. Unten rechts ein 
Künstlersiegel als eingelegtes Quadrat-
Plättchen: Yukawa Motosada. 
PROVENIENZ 
Ostdeutsche Privatsammlung, größtenteils 
erworben seit den 1970er Jahren bis zu 1990er 
Jahren - Minim. Gebrauchsspuren, Einlagen par-
tiell verloren

Yukawa Motosada (湯川元貞) war ein renom-
mierter Meister der Meiji-Zeit, dessen Werkstatt 
für luxuriöse Exportkunst mit kunstvollen 
Goldlack-Techniken und feinsten Shibayama-
Einlagen berühmt war 
 

A SHIBAYAMA INLAID AND LACQUERED 
WOOD PANEL DEPICTING CRANES AND 
FLOWERS 
JAPAN, SIGNED YUKAWA MOTOSADA, MEIJI 
PERIOD 
 
Of rectangular form, on a dark wood and lacquer 
background inlaid in the Shibayama style in 
mother-of-pearl and bone, worked in gold 
Takamaki-e and Hiramaki-e. At the centre is a 
detailed Manchurian crane amidst blooming 
hydrangeas, grasses and other birds in flight. The 
delicate bands of clouds and twigs in the back-
ground are designed in gold sprinkling lacquer 
technique (Maki-e). Lower right an artist’s seal in 
the form of an inlaid square plaque: Yukawa 
Motosada. 
 
PROVENANCE 
Private collection in East Germany, mostly 
acquired between the 1970s and the 1990s - 
Minor Signs of wear, few losses to the inlays

Yukawa Motosada (湯川元貞) was a renowned 
master of the Meiji period, whose workshop was 
famous for luxuriousexport art, featuring elabo-
rate gold lacquer techniques and the finest 
Shibayama inlays 
 
€ 800,-/1200,-
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GROSSE VASE MIT FLUSSLANDSCHAFT 
MIT BAMBUSHAIN UND KORANSHA-VASE 
MIT BLATTDEKOR 
JAPAN, DIE ERSTE VASE GEMARKT FUKAGAWA, DIE 
ZWEITE MIT KORANSHA-MARKE, MEIJI-PERIODE 
H. 46,8 cm/ 30 cm 

PROVENIENZ 
Aus altem deutschen Diplomatenbesitz, durch 
Erbschaft an die jetzigen Besitzer - Koransha-Vase 
mit Holzstand 
 

A LARGE VASE WITH RIVER LANDSCAPE 
WITH BAMBOO GROVE AND KORANSHA 
VASE WITH LEAF DECORATION 
JAPAN, THE FIRST VASE MARKED FUKAGAWA, THE 
SECOND WITH KORANSHA MARK, MEIJI PERIOD 
 
PROVENANCE 
From old German diplomatic property, inherited by 
the current owners - Koransha vase with wooden 
stand 
 
€ 600,-/1000,-

223 
 
KAKIEMON-TELLER IN BLÜTENFORM MIT 
VÖGELN 
JAPAN, 18.JH. 
D. 21,6 cm 

PROVENIENZ 
Alte europäische Privatsammlung - Minim. 
Glasurabsplitterung am Rand 
 

A BLOSSOM-SHAPED KAKIEMON PLATE 
WITH BIRDS 
JAPAN, 18TH CENTURY 
 
PROVENANCE 
Old European private collection - Very small glaze 
frit to the rim 
 
€ 500,-/800,-

224 
 
SAMSON-RÄUCHERGEFÄSS IN ELEFANTENFORM 
IM KAKIEMON-STIL MIT ORMOLU-
BRONZESOCKEL UND TEEKANNE 
FRANKREICH, PARIS, 19. JH. UND SECHSECKIGE IMARI-
STIL-TEEKANNE, GEMARKT 
H. 16,5/ 13,7 cm 

PROVENIENZ 
Aus altem deutschen Diplomatenbesitz, durch Erbschaft 
an die jetzigen Besitzer - Die Kanne mit min. gefüllter Best. 
an der Mündung 
 

A SAMSON INCENSE BURNER IN ELEPHANT 
SHAPE IN KAKIEMON STYLE WITH ORMOLU 
BRONZE BASE AND AN ARITA-STYLE TEAPOT 
FRANCE, PARIS, 19TH CENTURY AND HEXAGONAL IMARI 
STYLE TEAPOT, MARKED 
 
PROVENANCE 
From an old German diplomat’s estate, by inheritance to 
the present owners - The teapot with a small filled chip to 
the mouth 
 
€ 600,-/1000,-

225 
 
BRÜLLENDER KARASHISHI ALS 
WEIHRAUCHBRENNER AUS KUTANI-
PORZELLAN 
JAPAN, MEIJI-PERIODE 
H. 30,5 cm 
 

PROVENIENZ 
Aus altem deutschen Diplomatenbesitz, durch Erbschaft 
an die jetzigen Besitzer - Beine part. rest. 
 

A ROARING KUTANI KARASHISHI AS INCENSE 
BURNER 
JAPAN, MEIJI PERIOD 
 
 
PROVENANCE 
From old German diplomatic property, by inheritance to 
the present owners - Legs with restorations 
 
€ 400,-/600,-

100 101
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SATSUMA KORO 
JAPAN, SIGNIERT SATSUMA JUKAN (?) SEI, MEIJI - 
PERIODE 
H. 14 cm 
 
Dreibeiniges Satsuma-Räuchergefäß (Koro) mit seitlichen 
Handhaben in Gestalt von Elefantenköpfen. Korpus und 
Deckel in feiner Durchbrucharbeit ausgeführt, die ein 
geflochtenes Korbwerk imitiert. 
PROVENIENZ 
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, 
zwischen 1950 und 1987 gesammelt - Minim. berieben 
 

A SATSUMA-EARTHENWARE KORO 
JAPAN, SIGNED SATSUMA JUKAN (?) SEI MEIJI PERIOD 
 
A tripod satsuma incense burner (koro) with side handles 
modelled as elephant heads. The body and cover are fine-
ly executed in openwork, imitating woven basketry. 
 
PROVENANCE 
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, 
zwischen 1950 und 1987 gesammelt  - Minor wear 
 
€ 600,-/1000,-

227 
 
DOPPELKALEBASSENVASE AUS PORZELLAN 
MIT UNTERGLASURBLAUEM MIT 
LANDSCHAFTSDEKOR UND FIGURALER 
STAFFAGE 
JAPAN, ARITA, UM 1700 
H. 38 cm 

PROVENIENZ 
Aus altem deutschen Diplomatenbesitz, durch Erbschaft 
an die jetzigen Besitzer - Min. Glasurabsplitterungen an 
der Mündung 
 

A DOUBLE-GOURD PORCELAIN VASE, DECORAT-
ED IN UNDERGLAZE BLUE WITH A CONTINUOUS 
LANDSCAPE SCENE AND FIGURAL STAFFAGE 
JAPAN, ARITA, CA. 1700 
 
PROVENANCE 
From an old German diplomatic estate, by inheritance to 
the present owners - Minor glaze frits to the mouth 
 
€ 400,-/600,-

228 
 
PORZELLANKANNE IM PERSISCHEN STIL 
JAPAN, ARITA, 18.JH. 
B. 21 cm 
 
Im Imari-Stil mit Ranken und Blüten reliefiert. in orangrot 
und Gold bemalt. 
PROVENIENZ 
Norddeutsche Privatsammlung - Etwas berieben und 
best. 
 

A PERSIAN-STYLE PORCELAIN VESSEL 
JAPAN, ARITA, 18TH CENTURY 
 
In the Imari style, with scrollwork and flowers in relief. 
Painted in orange-red and gold. 
 
PROVENANCE 
Private collection from northern Germany - Minor wear, 
slightly chipped 
 
€ 1500,-/2500,-
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DREI CHAWAN AUS KERAMIK 
JAPAN, ZWEI MIT PRESSMARKEN, SPÄTE EDO-PERIODE 
D. 11,4  - 12,4 cm 
 

PROVENIENZ 
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, seit dem frühen 20. Jh. in Familienbesitz - Minim berie-
ben, zwei best. und mit alten Sammlungsnummern 
 

THREE CERAMIC CHAWAN 
JAPAN,TWO WITH IMPRESSED MARKS, LATE EDO PERIOD 
 
 
PROVENANCE 
From an old South German private collection, in the family’s possession since the early 20th century 
 
€ 150,-/250,-

Y230 
 
‚TORA‘ KOTO (ZITHER) AUS PAULOWNIA-HOLZ 
JAPAN, FRÜHE EDO-PERIODE 
L. 192 cm 
 
Korpus aus Paulownia-Holz. Decke, gewölbt, an den Stirnseiten Intarsien aus Elfenbein, Schildpatt, teilweise hintermalt, jeweils ein Holzsteg mit 13 
Kerben für die Saiten und Löcher zum Durchzehen der Saiten mit Metallhülsen. 
PROVENIENZ 
Ehemals aus einer süddeutschen Privatsammlung, in den 1980er Jahren erworben - Die EU-Verkaufsgenehmigung für dieses Lot liegt vor 
 

A KOTO CALLED  TORA 
JAPAN, EARLY EDO PERIOD 
 
A vaulted board zither consisting of paulownia wood, ivory and strings made of yarn. The flanks “beach”(iso) decorated in gold lacquer with flowering 
cherry trees, flying herons, turtles in water and landscapes with various plants. One End “dragon’s tongue “(ryuuzetsu) with a painted dragon under 
tortoiseshell in a geometrically inlaid frame, the other “dragon’s tail” (ryuhi) in corresponding mannor, with depictions of man and woman.The zither 
(koto) includes 13 bridges (ji) with ivory and a wooden case with metal fasteners - Playing the koto was part of the traditional education of young 
women; the instrument was part of the trousseau. The name “Tora” origins in the wooden pattern under the strings, which resembles the fur of a tiger 
(tora). 
 
PROVENANCE 
Formerly from a South German private collection, acquired in the 1980s - The EU trade certificate for the sale of this lot is available 
 
€ 5000,-/8000,-
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敬請注意：根據最新反洗錢法規定——

1.	 	現金支付不得超過9999,-歐元，高於9999,-歐元的數額只能通過轉帳或刷卡支
付。 付款者必须与账单抬头一致。

2.	 個人客戶或委託人有義務出示其本人有效身份證件原件。企業客戶有義務出
示其官方註冊文件。

Aufgrund der Neufassung des Geldwäschegesetzes müssen wir Sie auf folgende  
Neuregelungen hinweisen:

1.	 Barzahlungen können nur noch bis zu einem Betrag in Höhe von € 9.999,00 entgegengenommen 
werden. Zahlungen dürfen ausschließlich vom Rechnungsempfänger geleistet werden.

2.	 Unsere Kunden und deren Bevollmächtigte sind von uns durch Vorlage eines gültigen Ausweises 
zweifelsfrei zu identifizieren. Unternehmen bitten wir um die Vorlage eines amtlichen Nachweises.

 
Vielen Dank für Ihr Verständnis!

Due to the revised version of the Money-Laundering Act we must point out the following new 
regulations:

1.	 Cash payment will only be accepted up to a figure of  EUR 9.999,00. Payment can only be made 
by the invoice recipient.

2.	 Our clients as well as any authorized representative must identify to us by means of a valid identity 
card or passport. Clients acting as or in the name of a company must provide a valid commercial 
registration. 

Thank you very much for your understanding.

En raison de la nouvelle version de la Loi contre le blanchiment d’argent en Allemagne il faut vous 
informer de nos nouvelles réglementations :

1.	 Paiement en espèces n’est accepté jusqu’ à un montant de EUR 9.999,00. Paiements ne doivent être 
effectuer que par le destinataire de facture.

2.	 Nos clients et n’importe quels représentants devront s’identifier envers nous sans aucun doute 
par carte d’identité ou passeport valable. Sociétés et entreprises commerciales sont priées de nous 
fournier une déclaration d‘activité professionnelle ou bien une enregistrement d’entreprise.

Nous vous remercions de votre compréhension.

Y

Dieses Lot enthält Material von unter Artenschutz stehenden Spezies. 
Wir empfehlen jedem Interessenten, vor dem Bieten die Richtlinien des 

eigenen Landes bez. des Imports dieser Spezies zu prüfen. Schwierigkeiten 
beim Export/Import dieser Spezies gelten nicht als Berechtigung für eine 

verspätete Zahlung oder den Rücktritt vom Kauf.

Y

This lot contains endangered species. We recommend that potential 
buyers check their own government guidelines regarding the importation 
of such species prior to placing a bid. Export/import difficulties of these 

species do not justify a delay in payment or sale cancellation.

Y 

敬請注意！有此標注的拍品整體或局部由受保護的瀕臨絕種野
生動植物材料製成。請在參拍前務必詳細瞭解各自國家及地區
對此類材質的具體進口規定。因出口或進口受阻的情況均不可

成爲延期付款或解除競拍成交的理由。

Seit 1922 Alte und Neue Kunst
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競投：
- 現場競投：須提交身份證明文件並如實填寫個人資料。

- 書面與電話競投：完整並如實填寫委託競投表並附上委
託人身份證明文件，文件與簽字後的表格須於拍賣日期72
小時前提交。

- 德國納高拍賣公司有權根據實際情況徵收相應數額的保
證金。

拍品描述與品相報告：
僅以本圖錄德文描述和在綫圖錄描述爲準。有關拍品品相
的描述内容不盡完整，僅供參考，細節圖提供在綫共享

付款方式：
- 不接受第三方付款。若使用公司帳戶匯款，在註冊競投
時即須提交公司工商註冊證明。

- 匯款支付：款項須在指定期限内匯入德國納高拍賣公司
在德國BW銀行或香港HSBC銀行賬戶並實際到帳，請提交
匯款底單予德國納高拍賣公司以便核對款項是否實際到
帳。

- 現金支付：只接受歐元現金，且同一客戶名下現金支付
不得超過9999歐元。超過部分只能通過匯款或客戶本人現
場刷卡支付 （可使用中國銀聯卡）。所有刷卡支付須出
示持卡人護照且須額外繳納付款金額的2%作爲銀行手續
費，該手續費無法退返。

- 保證金只能在拍賣結束及帳單已支付後方可申請退回。
非現金支付的保證金只能以匯款方式退回客戶本人的銀行
帳戶，由此產生的匯率差及匯費由客戶承擔。

佣金及退稅：
- 佣金一般為成交價的29,5%（已含稅，稅額約為賬單總額
的4%-5%）；圖錄上註有*號的拍品的佣金為成交价24,5%
（不含稅），但須支付成交价連同佣金的總額的19%作爲
稅金。若使用德國納高拍賣公司推薦之運輸公司將貨物運
往歐盟以外的國家和地區，付款時可預先扣除稅款。貨物
若不離開歐盟，無法申請退稅。

銀行匯款到以下銀行戶口：
- 德國賬戶：

銀行名稱：BW Bank, Stuttgart

賬戶名稱(ACCOUNT NAME) ：NAGEL AUCTIONEN 
GMBH

賬戶號碼(IBAN)：DE44 6005 0101 0405 3577 05

銀行代碼(BIC / SWIFT CODE) ：SOLADEST600 (Stuttgart)

- 香港賬戶：

銀行名稱：THE HONG KONG AND SHANGHAI BANKING 
CORPORATION LIMITED 香港上海滙豐銀行有限公司 
賬戶名稱(ACCOUNT NAME) ：NAGEL AUCTIONS HONG 
KONG LIMITED

賬戶號碼(ACCOUNT NO.)：400-207742-838

銀行代碼(SWIFT CODE) ：HSBCHKHHHKH

所有款項以歐元結算

取貨：
1) 委託聖軒國際物流有限公司代辦（聯係人：楊開文）

地址：香港荃灣德士古道126-140號德高中心13樓7-8室

電話：+852-2204 1888

傳真：+852-2448 8999

E-Mail: info@eric-art.com

2) 若自行取貨或委託其它運輸公司取貨，取貨前須全額繳
納含稅的賬單總額。經歐盟海關確認貨物已離境後，方可
申請退稅。

時差：北京與德國夏季時差為6小時 

香港聯絡地址：
香港中環港景街1號 國際金融中心一期20樓

聯絡：陳慧敏（Jade Chan） 

電話: +852 2251 1821  / +852 6919 1741 
傳真: +852 2251 1831

電郵: china@auction.de

微信：Nagel-Auctions 

詳情瀏覽：www.auction.de

參加拍賣須知：

德國納高拍賣公司 

亞洲藝術品拍賣會
拍賣會編號 (846)

表格請傳真至 +852 2251 1831

電郵：china@auction.de

委托協議 :

1/在簽署委托競投代理協議之前，委托人巳認真閱

讀德國納高拍賣公司的拍賣規則，並願意遵守拍賣

規則的所有條款。

2/此委托競投代理協議需於拍賣日前72小時簽署並交

回。德國納高拍賣公司有權根據實際情況徵收相應

數額的保證金。不論是首次參加拍賣或巳參加過本

公司拍賣之客戶皆要遵守。

3/對於以書面出價方式委託競投者，德國納高拍賣

公司將代其以盡可能低的價格進行競投，競買价不

得高於委託價。

4/委託協議中的出價僅為落槌價，不包含傭金與相

關稅金。傭金與相關稅金按德國納高拍賣公司的相

關規定支付。 

5/ 委托競投代理協議經委托人簽名後，以傳真 / 電

郵方式把副本傳至德國納高拍賣公司參加投標，此

副本協議已受德國法律約束，委托人需遵守德國拍

賣規則及承擔法律上的責任。

注意：

填寫此表格時，須填寫所有項及由委托人簽署，否

則無效。

如果有兩人或以上出價相同，先委托者優先購得拍

品。

日期	 �委托方式

委托者姓名	 �競投牌號

身份證/護照號碼

地址

郵編	 �電話	 �傳真

委托人簽名

 圖錄號	 �        拍品名稱	 �         出價〔歐元〕

敬請注意 ：同一客戶名下現金支付不能超過9999,-歐元，超過9999,-歐元

的部分只能使用非現金支付方式。

委托競投代理協議
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Conditions of Sale Conditions of Sale

1.	 Fundamentals of the auction The Auctioneer holds public auctions within 
the scope of §383 Paragraph 3 Sub-Clause 1 of the German Civil Code in 
its own name as consignee and for the account of the depositors (con-
signors) whose names are not disclosed. By taking part in the auction, the 
following auction conditions of the Auctioneer are accepted.

2.	 Defects a) All property items offered for auction can be viewed and in-
spected prior to the auction. The property items are second-hand. The 
catalogue descriptions are made to the best of the author’s knowledge 
and belief, but are for purposes of information exclusively and are not part 
of the contractually agreed properties and condition of the items within 
the meaning of § 434 of the Civil Code, in particular they do not constitute 
guarantees within the meaning of § 443 of the Civil Code. The same ap-
plies to verbal or written information of all kinds, as well as the designation 
of the items when called. If an Internet catalogue is made in addition, the 
information in the printed version is nonetheless authoritative. Impair-
ments in the state of the items’ preservation are not stated in every case, 
so that lack of information likewise does not furnish grounds for an agree-
ment on the quality of the items. The Auctioneer reserves the right to 
make corrections to catalogue information. These corrections take the 
form of written notices posted at the place of the auction and verbal cor-
rections made by the Auctioneer immediately prior to the auction of the 
specific item. The corrected information takes the place of the catalogue 
descriptions. All items are offered for auction in the state in which they 
are found at the time of the auction. b) In the event of quality defects 
and defects of title claimed within 12 months after the knockdown, the 
Auctioneer shall undertake at his own discretion to assign his claims or 
to assert his claims directly against the Consignor. The condition for this 
is that the buyer has completely paid the bill for the auction. The costs of 
legal action taken against the Consignor are borne by the buyer, insofar as 
the Auctioneer receives no reimbursement of costs from the Consignor. 
The valuation of a recognized expert proving the defect and made at the 
expense of the buyer is necessary for the assertion of a claim for a quality 
defect. If claims made against the Consignor are successful, the Auction-
eer shall refund only the purchase price to the buyer, matching payment 
with the return of the property. The buyer is still under obligation to pay 
the premium as compensation for the services of the Auctioneer. In all 
other respects, the Auctioneer shall assume no liability for quality defects 
and defects of title, insofar as the Auctioneer has fulfilled his obligations 
to exercise diligence. This shall not affect any liability of the Auctioneer for 
bodily harm or injury to health.

3.	 3a) Right of revocation for customers in online-only auctions (Timed 
auctions): 1) If you are a customer, you have a right of revocation in ac-
cordance with the statutory regulations. A customer is a natural person 
who submits a purchase offer for a purpose that cannot be attributed to 
commercial or independent professional activity. 2) You have the right 
to terminate this contract within fourteen days without stating any rea-
sons. The cancellation period is fourteen days from the day on which 
you or a third party named by you, who is not the carrier, took posses-
sion of the items. To exercise your right of revocation, you must inform 
Nagel Auktionen GmbH, Neckarstr. 189-191, 70190 Stuttgart (T + 49 711 
649 69 0; contact@auction.de) about your revocation of this contract 
by sending a clear declaration (e.g. a letter sent by post or e-mail). To 
comply with the cancellation period, it is sufficient for you to send your 
declaration of cancellation before the expiry of the cancellation period  
 
3b) Consequences of revocation: 1) If you cancel this contract, we will 
refund all payments we have received from you, excluding delivery costs, 
immediately and at the latest within fourteen days from the day on which 
we received the items in our premises. 2) For this reimbursement, we will 
use the same payment method that you used for the original transaction, 
unless expressly agreed otherwise with you; under no circumstances you 
will be charged any fees for this reimbursement. 3) You must return or 
hand over the items to us immediately and in any case within fourteen 
days at the latest from the day on which you inform us of the revocation of 
this contract. The deadline is fulfilled if you dispatch the items before the 
period of fourteen days has expired. 4) You bear the direct costs of return-
ing the items. You will only be liable for any diminished value of the items 
if such diminished value is due to handling other than what is necessary 
to establish the condition, characteristics and functionality of the items.

4.	 Bids a) Floor bids Each bidder must indicate his (her/its) name and ad-
dress before the start of the auction. This holds even if he takes part in the 
auction as a representative. In this case, he must also indicate the name 
and address of the party he is representing. In cases of doubt, the bidder 
shall make acquisitions in his own name and for his own account. Each 
bidder must make a deposit before the start of the auction b) Absentee 
bids In order to ensure that written bids are properly executed, they must 
be made on the form provided for this purpose and received by the Auc-
tioneer at least 48 hours before the start of the first day of the auction. The 
bidder is required to provide evidence of the receipt. For a written bid to be 
effective, it must contain detailed information on the person or company 
of the bidder as well as the lot number. A telephone number at which the 
bidder can regularly be reached must be indicated when the bid is made. 
The bid is restricted exclusively to the lot number indicated. Written bids 
are only used by the Auctioneer with the amount that is necessary to bid 
over another bid that has been made. Telephone bids will be accepted by 
telephoning the bidder before the desired lot is called. This is only done for 
lots with an estimated price of € 750.00 or more. The condition for taking 
part by telephone is a written notice received by the Auctioneer no later 
than 48 hours before the start of the first day of the auction. It is possible 
to make online bids at some auctions (www.auction.de); this requires a 
registration at least 48 hours before the start of the first day of the auction. 
The Auctioneer shall assume no liability for the formation or maintenance 
of telecommunications connections, nor for the orderly transmission and 
(timely) receipt of online bids to the Auctioneer. What occurs in the hall 
(for example, with regard to corrections as stated in Number 2 a of these 
Conditions) shall be authoritative for the course of the auction. Only those 
bids made in the hall are binding. In any case, the bidder is required to 
provide proof of the entry of the bid c) Handling of bids and knockdown 
The Auctioneer can reject bids if there are valid reasons for doing so. 
This applies in particular if bidders cannot furnish, at the demand of the 
Auctioneer, sufficient security prior to the auction commensurate with 
the value of the bid. If a bid is rejected, the bid made immediately prior 
to it shall remain binding. d) Given justified reason, the Auctioneer shall 
reserve the right to combine or separate lot numbers, call them out of 
sequence, withdraw them if there is a valid reason, or auction them off 
subject to reservation (UV-Zuschlag). The lot number is the number under 
which the items are called in the auction, listed in the auction catalogue, or 
offered for sale by private contract. e) The knockdown shall follow after the 
highest bid has been called three times. If several persons make the same 
bid and no higher bid is made after being called three times, the matter 
will be decided by drawing lots. If identical written bids are received, the 
knockdown will be granted to the first bid received. If there are doubts 
regarding whether or to whom the knockdown has been granted, or if 
a bid submitted on time is overlooked, or if the highest bidder wishes to 
withdraw his bid, the Auctioneer is entitled to withdraw the knockdown, 
which is thereby invalidated, and to offer the property for auction once 
again. Any objections against the knockdown are to be raised immediately, 
i.e., before the next lot is called. The Auctioneer is entitled to refuse the 
knockdown if there is a valid reason for doing so. f) The estimated price is 
normally not a limit; a knockdown may also be made below the estimated 
price. In order to protect the consigned property, the Auctioneer is entitled 
to knockdown to the consignor below the agreed limit. A reversal is made 
in this case. g) If the limit agreed with the consignor is not reached, or for 
other valid reasons, the Auctioneer is entitled to knock down subject to 
reservation (UV-Zuschlag). In the event of a subsequent bid equivalent 
to the limit, the property may be knocked down to another bidder or sold 
to another bidder in a subsequent sale with no further consultation be-
ing required. Bids with awards subject to reservation are binding on the 
bidder for 5 weeks but may be subject to change without notice by the 
Auctioneer. In particular, any claims of the bidder against the Auctioneer 
shall be excluded if the knockdown subject to reservation should be un-
successful. h) A bid will lapse if it is rejected by the Auctioneer, if the auc-
tion is closed without a knockdown, or if the property is called for auction 
again. An invalid overbid does not result in the previous bid being invalid. 
i) A knockdown called by the Auctioneer obligates the bidder to accept 
the item and make payment. Ownership of the auctioned property only 
passes to the buyer when all claims of the Auctioneer have been settled 
in full. The risk of fortuitous loss or fortuitous deterioration of the property 
passes to the buyer simultaneously with the knockdown. j) The sale of 

The auction is held in the name of  Nagel Auktionen GmbH (hereinafter referred to as “Auctioneer”). The auctioneers act as its representative. They are 
publicly appointed and sworn auctioneers in accordance with § 34 Para. 5 of the Trade Regulation Act. The auction is thus a public auction within the mean-
ing of § 383 Para. 3, p. 1 of the Civil Code.
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unsold lots is part of the auction, in which interested parties place their 
orders for submitting bids of a specific amount in writing. The provisions 
of §§312b et seq. regarding distance contracts do not apply. The Auction 
Conditions apply analogously to the sale of unsold lots.

5.	 Purchase price, turnover tax a) As a rule, all deliveries are subject to a 
differential tax in accordance with § 25a of the German Turnover Tax Act 
(UStG), with a premium of 29,5 % being levied on the hammer price. This 
premium includes statutory turnover tax on the total difference. Turnover 
tax is not stated separately on the invoice. Consignments which are sub-
ject to turnover tax (marked by * with the lot no.), such as those from 
non-EU countries, for example, are invoiced at the standard tax rate with 
a premium of 24,5 % being levied on the hammer price. The turnover 
tax is payable on the hammer price plus the premium. b) If it should be 
necessary to obtain CITES certificates for the purpose of granting spe-
cial exemption from the prohibition of marketing objects covered by this 
Convention, then the cost thereof shall be borne by the purchaser. In ad-
dition, a processing fee of € 100.00 per lot as well as a flat-rate fee of 
€ 100.00 per lot will be charged for making up the export documents. 
No guarantee is given that a permit will be granted (CITES, protection of 
species, export). c) The buyer pays half of the statutory right of stoppage 
according to the scale in § 26 of the German Copyright Act, as well as 
half of the contribution to the Artists’ Social Insurance Fund. d) Statu-
tory turnover tax amounts at present to 19 %. Items which are marked 
in the catalogue with a * before the estimated price are subject to the 
reduced value-added tax rate of 7 % in the event that standard taxation 
applies. e) Tax exemption is excluded for deliveries within the European 
Union. In the case of export deliveries to non-EU countries, turnover tax 
is refunded to the buyer as soon as the export and acceptance documen-
tation has been received by the Auctioneer. f) Invoices issued during or 
immediately following the auction require verification; errors excepted. 
A charge will be made for later changes of the invoice at the request of  
customers.

6.	 Due date, payment and default a) Buyers taking part in the auction in 
person must pay the final purchase price (knockdown price plus premium 
and turnover tax) to the Auctioneer immediately following the knockdown. 
In the case of buyers who have submitted written or telephonic offers, the 
amount due is payable upon receipt of the invoice. The buyer waives the 
enforcement of any retention rights in connection with transactions or 
previous transactions conducted within the scope of the present business 
relationship. The buyer is only permitted to offset any counterclaims if 
these are undisputed or have been declared by declaratory judgment. If 
the buyer is an entrepreneur, he hereby waives the performance refusal 
right under § 320 (§ 322) of the German Civil Code. b) In the event of 
payment delay, private buyers (consumers) must pay default interest 
equivalent to 5 % of the discount rate of the European Central Bank and 
commercial buyers (companies), 8 % of the relevant discount rate p.a. 
If payment is made in foreign currency, any exchange losses and cur-
rency conversion fees must be borne by the buyer. The Auctioneer is also 
entitled to lodge claims against the buyer for culpable neglect of duties. 
After the second formal reminder, the Auctioneer is entitled to levy a de-
fault surcharge equivalent to 3 % of its total claim as compensation for 
damages incurred unless the buyer is able to prove that no damage or a 
much lower level of damages has been incurred. The costs of any litigation 
abroad shall be borne by the buyer, insofar as they are not reimbursable in 
accordance with the respective national laws. If the buyer should default 
on payment, the Auctioneer can withdraw from the contract after hav-

ing granted an additional period of two weeks and instead of the flat-rate 
damage compensation amount, demand reimbursement of the specific 
damages incurred. These damages may also be calculated in such a way 
that the property item in question will be re-auctioned at another auction 
with a limit determined at the dutiful discretion of the Auctioneer and the 
defaulting buyer will be liable for any reduced proceeds in comparison 
with the previous auction and also for the costs of the repeat auction and 
including the commission and disbursements of the Auctioneer. The de-
faulting buyer will not be entitled to any additional proceeds in this case. 
His rights in connection with the previous knockdown will lapse concur-
rently with the new knockdown. All claims of the Auctioneer against the 
buyer will be due immediately in the event of delay.

7.	 Collecting, shipping and storing items a) The buyer is obliged to take 
receipt of the property items immediately after the auction. Buyers 
who have participated in the auction in writing or by telecommunica-
tion are obliged to collect the property items no later than 14 days af-
ter receipt of the invoice. Items purchased in an auction shall only 
be handed over when all outstanding accounts have been settled.  
b) If the buyer should be delayed in taking over the property, the Auc-
tioneer is entitled to store the property items at the cost and risk of the 
buyer on its own premises or with third parties. The buyer will also bear 
the costs of any necessary insurance. A cost reimbursement of up to € 
6.00 (plus value-added tax) per item and day or the relevant rate of the 
storage company shall be charged for the storage. The buyer reserves the 
right to prove that costs have not been incurred, or not in the aforesaid 
amount. The date for withdrawing stored property items is to be agreed 
with the Auctioneer or designated third parties. c) The packing, insurance 
and shipment of auctioned items shall be made at the cost and risk of 
the buyer; the Auctioneer merely serves as an agent for these services. 
Shipping orders will only be executed if the Auctioneer or the company 
commissioned with this task has received the appropriate shipping order 
signed by the buyer and after the calculated shipping costs and all other 
claims of the Auctioneer have been settled.

8.	 Liability The Auctioneer shall only be liable for other damages to the (suc-
cessful) bidder if said damages are due to deliberate or grossly negligent 
breach of duty by a legal representative or vicarious agent of the Auc-
tioneer, or if the damages are due to deliberate or negligent breach of 
duty causing injury to life, body or health of the (successful) bidder by 
the Auctioneer.

9.	 General a) All legal relationships between the bidder or buyer and the 
Auctioneer are covered in these Conditions. The bidder’s or buyer’s gen-
eral terms of business shall not be applicable. There are no ancillary verbal 
agreements. Changes must be made in writing to be effective. b) The 
place of fulfilment and legal venue, if such can be agreed, is exclusively 
Stuttgart. German laws shall apply exclusively. The United Nations Con-
vention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) shall not 
apply. c) If one or more provisions of these Assignment Conditions are 
wholly or partially invalid, the validity of the other provisions will remain 
in full force and effect. d) If the Auction Conditions are available in more 
than one language, the German version is exclusively authoritative. The 
Auctioneer shall assume no liability for incorrect translations.
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1.	 Grundlagen der Versteigerung Der Versteigerer versteigert in einer 
öffentlichen Versteigerung i.S. des § 383 Abs. 3 Satz 1 BGB als Kommis-
sionär im eigenen Namen und für Rechnung der Einlieferer (Kommittent-
en), die unbenannt bleiben. Mit der Teilnahme an der Auktion werden die 
nachstehenden Versteigerungsbedingungen des Versteigerers anerkannt.

2.	 Mängel a) Sämtliche zur Versteigerung gelangenden Gegenstände kön-
nen vor der Versteigerung besichtigt und geprüft werden. Die Sachen sind 
gebraucht. Die Katalogbeschreibungen sind nach bestem Wissen und 
Gewissen vorgenommen, sie dienen lediglich der Information und sind 
nicht Teil der vertraglich vereinbarten Beschaffenheit der Gegenstände 
im Sinne des § 434 BGB und sind insbesondere auch keine Garantie im 
Sinne des § 443 BGB. Das gleiche gilt für mündliche oder schriftliche 
Auskünfte aller Art sowie die Bezeichnung der Gegenstände bei Aufruf. 
Wird zusätzlich ein Internetkatalog erstellt, sind dennoch die Angaben 
der gedruckten Fassung maßgeblich. Beeinträchtigungen des Erhaltung-
szustandes werden nicht in jedem Falle angegeben, so dass fehlende 
Angaben ebenfalls keine Beschaffenheitsvereinbarung begründen. Der 
Versteigerer behält sich vor, Katalogangaben zu berichtigen. Diese Beri-
chtigung erfolgt durch schriftlichen Aushang am Ort der Versteigerung 
und mündlich durch den Auktionator unmittelbar vor der Versteiger-
ung des einzelnen Gegenstandes. Die berichtigten Angaben treten an-
stelle der Katalogbeschreibungen. Alle Gegenstände werden in dem 
Zustand versteigert, in dem sie sich bei der Auktion befinden.	  
b) Der Versteigerer verpflichtet sich bei Sach- und Rechtsmängeln An-
sprüche, die innerhalb von 12 Monaten nach dem Zuschlag geltend 
gemacht werden nach seiner Wahl an den Käufer abzutreten oder ge-
genüber dem Einlieferer direkt zu erheben.  Voraussetzung dafür ist, dass 
der Käufer die Auktionsrechnung bezahlt hat. Die Kosten der Rechtsver-
folgung gegen den Einlieferer trägt der Käufer, soweit der Versteigerer 
vom Einlieferer keine Kostenerstattung erhält. Zur Geltendmachung eines 
Sachmangels ist die Vorlage des Gutachtens eines anerkannten Sachver-
ständigen, welches den Mangel nachweist, auf Kosten des Käufers erford-
erlich. Im Falle erfolgreicher Inanspruchnahme des Einlieferers erstattet 
der Versteigerer dem Käufer ausschließlich den Zuschlagspreis Zug um 
Zug gegen Rückgabe des Gegenstandes. Der Käufer bleibt zur Entrichtung 
des Aufgeldes als Dienstleistungsentgelt verpflichtet. Im Übrigen ist eine 
Haftung des Versteigerers wegen Rechts- und Sachmängeln ausgeschlos-
sen, sofern dieser seine Sorgfaltspflichten erfüllt hat. Eine etwaige Haftung 
des Versteigerers für Körper- und Gesundheitsschäden bleibt unberührt. 

3.	 3a) Widerrufsrecht für Verbraucher bei Online-Only-Auktionen  
(Timed Auctions):	  
1) Wenn Sie Verbraucher sind, steht Ihnen nach Maßgabe der gesetzli-
chen Bestimmungen ein Widerrufsrecht zu. Verbraucher ist eine natürli-
che Person, die das Kaufangebot zu einem Zweck abgibt, der weder der 
gewerblichen noch der selbstständigen beruflichen Tätigkeit zugerech-
net werden kann. 2) Sie haben das Recht, binnen vierzehn Tagen ohne 
Angabe von Gründen diesen Vertrag zu widerrufen. Die Widerrufsfrist 
beträgt vierzehn Tage ab dem Tag, an dem Sie oder ein von Ihnen bena-
nnter Dritter, der nicht der Beförderer ist, die Waren in Besitz genommen 
haben bzw. hat. Um Ihr Widerrufsrecht auszuüben, müssen Sie Nagel 
Auktionen GmbH, Neckarstr. 189-191, 70190 Stuttgart (T + 49 711 649 
69 0; contact@auction.de) mittels einer eindeutigen Erklärung (z.B. 
ein mit der Post versandter Brief oder E-Mail) über Ihren Entschluss, 
diesen Vertrag zu widerrufen, informieren. Zur Wahrung der Wider-
rufsfrist reicht es aus, dass Sie die Mitteilung über die Ausübung des 
Widerrufsrechts vor Ablauf der Widerrufsfrist absenden.	  
3b) Folgen des Widerrufs: 1) Wenn Sie diesen Vertrag widerrufen, haben 
wir Ihnen alle Zahlungen, die wir von Ihnen erhalten haben, ausgeschlos-
sen der Lieferkosten, unverzüglich und spätestens binnen vierzehn Tagen 
ab dem Tag zurückzuzahlen, an dem die Ware wieder bei uns im Haus 
eingetroffen ist. 2) Für diese Rückzahlung verwenden wir dasselbe Zah-
lungsmittel, das Sie bei der ursprünglichen Transaktion eingesetzt haben, 
es sei denn, mit Ihnen wurde ausdrücklich etwas anderes vereinbart; in 
keinem Fall werden Ihnen wegen dieser Rückzahlung Entgelte berechnet. 
3) Sie haben die Waren unverzüglich und in jedem Fall spätestens binnen 
vierzehn Tagen ab dem Tag, an dem Sie uns über den Widerruf dieses Ver-
trages unterrichten, an uns zurückzusenden oder zu übergeben. Die Frist 
ist gewahrt, wenn Sie die Waren vor Ablauf der Frist von vierzehn Tagen 
absenden. 4) Sie tragen die unmittelbaren Kosten der Rücksendung der 
Waren. Sie müssen für einen etwaigen Wertverlust der Waren nur aufkom-
men, wenn dieser Wertverlust auf einen zur Prüfung der Beschaffenheit, 
Eigenschaften und Funktionsweise der Waren nicht notwendigen Umgang 
mit ihnen zurückzuführen ist.

4.	 Gebote a) Saalgebote Jeder Bieter hat vor Beginn der Auktion seinen 
Namen und seine Anschrift anzugeben. Dies gilt auch, wenn er sich als 
Vertreter an der Auktion beteiligt. In diesem Fall hat er zusätzlich Namen 
und Anschrift des Vertretenen anzugeben. Im Zweifel erwirbt der Bieter im 
eigenen Namen und auf eigene Rechnung. Jeder Bieter hat vor Beginn der 
Auktion eine Depot-Zahlung zu hinterlegen. b) Ferngebote Um die Ausfüh-
rung schriftlicher Gebote sicher zu stellen, müssen diese auf dem dafür 
vorgesehenen Formular - mindestens 48 Stunden vor Beginn des ersten 
Auktionstages beim Versteigerer eingehen. Zur wirksamen Abgabe eines 
schriftlichen Gebotes ist die genaue Angabe der Person oder Firma des 
Bieters sowie der Lot-Nummer erforderlich. Mit der Abgabe des Gebotes 
muss eine Telefonnummer angegeben werden, unter welcher der Bieter 
regelmäßig zu erreichen ist. Das Gebot beschränkt sich ausschließlich auf 
die angegebene Lot-Nummer. Schriftliche Gebote werden vom Versteiger-
er nur mit dem Betrag in Anspruch genommen, der erforderlich ist, um ein 
anderes abgegebenes Gebot zu überbieten. Telefonische Gebote werden 
entgegengenommen, indem der Bieter vor Aufruf des gewünschten Lots 
angerufen wird. Dies geschieht nur für Lots mit einem Schätzpreis ab Euro 
750,-. Voraussetzung für die telefonische Teilnahme ist eine schriftliche 
Anzeige, die spätestens 48 Stunden vor Beginn des ersten Auktions-tages 
beim Versteigerer eingeht. Bei bestimmten Auktionen ist die Abgabe eines 
Online-Gebots möglich (www.auction.de); hierzu ist eine Registrierung 
mind. 48 Std. vor Beginn des ersten Auktionstags erforderlich. Der Ver-
steigerer übernimmt keine Haftung für das Zustandekommen oder die 
Aufrechterhaltung von Telekommunikationsverbindungen sowie die ord-
nungsgemäße Übermittlung und den (rechtzeitigen) Zugang von Onlin-
eangeboten an den Auktionator. Maßgeblich für die Versteigerung bzw. 
deren Ablauf ist das Saalgeschehen (z.B. hinsichtlich Berichtigungen gem. 
Ziff. 2 a). Verbindlich sind ledglich die im Saal wiedergegebenen Gebote. 
In jedem Fall ist der Bieter für den Zugang des Gebotes beweispflichtig. 
c) Behandlung der Gebote und Zuschlag Der Versteigerer kann Gebote 
bei Vorliegen sachlicher Gründe ablehnen. Dies gilt insbesondere, wenn 
Bieter auf Verlangen des Versteigerers keine ausreichenden, dem Wert des 
Gebotes entsprechenden Sicherheiten vor der Auktion erbringen können. 
Bei Ablehnung eines Gebotes bleibt das unmittelbar zuvor abgegebene 
Gebot verbindlich. d) Der Versteigerer behält sich bei Vorliegen eines sa-
chlichen Grundes das Recht vor, Lot-Nummern zu vereinen, zu trennen, 
außerhalb der Reihenfolge anzubieten oder unter Vorbehalt (UV-Zuschlag) 
zu versteigern. Die Lotnummer ist die Nummer, unter der die Gegenstände 
in der Auktion aufgerufen werden bzw. im Auktionskatalog verzeichnet sind 
oder im Freihandverkauf angeboten werden. e) Der Zuschlag erfolgt nach 
dreimaligem Aufruf an den Höchstbietenden. Wenn mehrere Personen 
dasselbe Gebot abgeben und nach dreimaligem Aufruf kein höheres Gebot 
erfolgt, entscheidet das Los. Bei gleichlautenden schriftlichen Geboten 
erhält der Ersteingang den Zuschlag. Bestehen Zweifel darüber, ob oder 
an wen der Zuschlag erteilt ist oder wurde ein rechtzeitig abgegebenes 
Gebot übersehen oder will der Höchstbietende sein Gebot nicht gelten 
lassen, so kann der Versteigerer den Zuschlag zurückziehen, der damit 
unwirksam wird, und den Gegenstand erneut ausbieten. Einwendungen 
gegen einen Zuschlag sind unverzüglich, d.h. vor Aufruf des nächsten Lots 
zu erheben. Bei Vorliegen eines wichtigen Grundes kann der Versteigerer 
den Zuschlag verweigern. f) Der Schätzpreis ist in der Regel kein Limit. 
Der Zuschlag kann auch unter dem Schätzpreis erfolgen. Zum Schutz des 
eingelieferten Gegenstandes ist der Versteigerer berechtigt, unterhalb des 
vereinbarten Limits den Zuschlag an den Einlieferer zu erteilen. In diesem 
Falle entsteht ein Rückgang. g) Wird das mit dem Einlieferer vereinbarte 
Limit nicht erreicht oder bestehen sonstige wichtige Gründe, kann der 
Versteigerer den Zuschlag unter Vorbehalt erteilen (UV-Zuschlag). Der 
Gegenstand kann im Falle eines Nachgebotes des Limits auch ohne 
Rücksprache einem anderen Bieter zugeschlagen oder im Nachverkauf 
veräußert werden. Gebote mit UV-Zuschlägen sind für Bieter 5 Wochen 
verbindlich, für den Versteigerer jedoch freibleibend. Insbesondere sind 
jegliche Ansprüche des Bieters gegen den Versteigerer ausgeschlossen, 
wenn der UV-Zuschlag nicht ausgeführt wird. h) Ein Gebot erlischt, wenn es 
vom Versteigerer abgelehnt wird, wenn die Auktion ohne Erteilung des Zus-
chlages geschlossen wird oder der Gegenstand erneut aufgerufen wird. Ein 
unwirksames Übergebot führt nicht zum Erlöschen des vorangegangenen 
Gebotes. i) Mit dem Zuschlag durch den Versteigerer wird der Bieter zur 
Abnahme des Gegenstandes und zur Zahlung verpflichtet. Das Eigentum 
an den Versteigerungsgegenständen geht erst mit vollständigem Ausgleich 
aller Forderungen des Versteigerers an den Käufer über. Bei Zahlung durch 
Scheck wird erst die vorbehaltlose Bankgutschrift als Zahlungseingang 
bzw. Erfüllung gewertet. Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der 
zufälligen Verschlechterung des Gegenstandes geht mit dem Zuschlag an 
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den Käufer über. j) Der Nachverkauf ist Teil der Versteigerung, bei der der 
Interessent schriftlich den Auftrag zur Gebotsabgabe mit einem bestim-
mten Betrag erteilt. Die Bestimmungen über Fernabsatzverträge gem. 
§§ 312b ff BGB finden keine Anwendung. Für den Nachverkauf gelten die 
Versteigerungsbedingungen entsprechend. 

5.	 Kaufpreis, Umsatzsteuer a) Die Lieferungen unterliegen im Regelfall 
der Differenzbesteuerung gem. §25a UstG: Auf die Zuschlagsumme 
wird ein Aufgeld in Höhe von 29,5 % erhoben. In diesem Aufgeld ist die 
gesetzliche Umsatzsteuer (Ust.) auf die Gesamtdifferenz enthalten. Die 
Umsatzsteuer wird bei der Rechnungsstellung nicht ausgewiesen. Bei 
Einlieferungen z.B. aus Drittländern, die mit Einfuhrumsatzsteuer belas-
tet sind (Kennzeichnung durch * bei der Lot-Nr.), erfolgt die Fakturierung 
mit der Regelbesteuerung: Auf die Zuschlagsumme wird ein Aufgeld von 
24,5 % erhoben. Auf die Zuschlagsumme zzgl. Aufgeld ist die gesetzliche 
Umsatzsteuer zu entrichten. b) Besteht die Not-wendigkeit zur Einholung 
von CITES-Bescheinigung zwecks Erteilung von Ausnahmegenehmigun-
gen vom Vermarktungsverbot von Gegenständen, die dem Artenschutzab-
kommen unterliegen, so gehen hierfür anfallende Kosten zu Lasten des 
Käufers. Zusätzlich wird eine Bearbeitungspauschale von 100,00 € pro 
Lot, ebenso eine Pauschale von 100,00 € pro Lot für die Erstellung von 
Ausfuhrpapieren erhoben. Eine Garantie für die Genehmigungserteilung 
(CITES, Artenschutz, Ausfuhr) wird nicht gegeben. c) Der Käufer zahlt die 
Hälfte des gesetzlichen Folgerechts nach der Staffel des § 26 UrhG sowie 
die Hälfte der Abgabe an die Künstlersozialkasse. d) Die gesetzliche Um-
satzsteuer beträgt z.Zt. 19%. Gegenstände, die im Katalog durch * vor dem 
Schätzpreis gekennzeichnet sind, unterliegen im Falle der Regelbesteuer-
ung der ermäßigten Umsatzsteuer von 7%. e) Für innergemeinschaftli-
che Ausfuhrlieferungen ist die Steuerbefreiung ausgeschlossen. Bei Aus-
fuhrlieferungen in Drittländer wird dem Käufer die Umsatzsteuer erstattet, 
sobald dem Versteigerer der Ausfuhr- und Abnehmernachweis vorliegt. f) 
Während oder unmittelbar nach der Versteigerung ausgestellte Rechnun-
gen bedürfen der Nachprüfung; Irrtum vorbehalten. Eine nachträgliche 
Umschreibung der Rechnung auf Kundenwunsch ist kostenpflichtig. 

6.	 Fälligkeit, Zahlung und Verzug a) Persönlich an der Versteigerung teil-
nehmende Käufer haben den Endpreis (Zuschlagpreis zuzüglich Aufgeld 
und Umsatzsteuer) sofort nach erfolgtem Zuschlag an den Versteigerer 
zu bezahlen. Bei Käufern, die schriftlich, telefonisch oder online geboten 
haben, wird die Forderung mit Zugang der Rechnung fällig. Der Käufer ver-
zichtet auf die Geltendmachung von Zurückbehaltungsrechten aus an-
deren, auch früheren Geschäften der laufenden Geschäftsverbindung. Eine 
Aufrechnung mit Gegenforderungen ist dem Käufer nur gestattet, wenn 
diese unbestritten oder rechtskräftig festgestellt sind. Der Käufer, sofern 
er Unternehmer ist, verzichtet auf das Leistungsverweigerungsrecht nach 
§ 320 BGB. b) Bei Zahlungsverzug werden Verzugszinsen berechnet; ihre 
Höhe beläuft sich bei privaten Käufern (Verbrauchern) auf 5% über dem 
Basiszinssatz der EZB p.a., bei gewerblichen Käufern (Unternehmern) auf 
8% über dem Basiszinssatz p.a. Bei Zahlung in fremder Währung gehen 
ein etwaiger Kursverlust und Einlösungsentgelte zu Lasten des Käufers. 
Außerdem kann der Versteigerer den Käufer auf Schadensersatz wegen 
schuldhafter Pflichtverletzung in Anspruch nehmen. Dazu kann er nach 
der zweiten Mahnung als Schadenspauschale einen Säumniszuschlag 
von 3% der Gesamtforderung erheben, es sei denn der Käufer weist nach, 
dass ein Schaden nicht oder in wesentlich geringerer Höhe entstanden ist. 
Die Kosten einer etwaigen Rechtsverfolgung im Ausland trägt der Käufer 
(auch) soweit sie nach dem jeweiligen nationalen Recht nicht erstattungs-
fähig sind. Ist der Käufer in Zahlungsverzug, kann der Versteigerer nach 
Setzung einer Nachfrist von 2 Wochen vom Vertrag zurücktreten und statt 

der Schadenspauschale Ersatz des konkreten Schadens verlangen. Dieser 
kann so berechnet werden, dass der Gegenstand in einer weiteren Auktion 
mit einem nach pflichtgemäßem Ermessen des Versteigerers bestimmten 
Limit erneut versteigert wird und der säumige Käufer für einen Mindererlös 
gegenüber der vorangegangenen Versteigerung und für die Kosten der wie-
derholten Versteigerung einschließlich Provision und Auslagen des Verstei-
gerers aufzukommen hat. Auf einen Mehrerlös hat er in diesem Falle keinen 
Anspruch. Die Rechte aus dem ihm vorher erteilten Zuschlag erlöschen 
mit dem neuen Zuschlag. Mit Eintritt des Verzugs werden sämtliche For-
derungen des Versteigerers gegen den Käufer sofort fällig.

7.	 Abholung, Versendung, Einlagerung a) Der Käufer ist verpflichtet, die Ge-
genstände sofort nach der Versteigerung in Empfang zu nehmen. Käufer, 
die schriftlich, telefonisch oder online an der Versteigerung teilgenom-
men haben, müssen die Gegenstände spätestens 14 Tage nach Zugang 
der Rechnung abholen. Ersteigerte Gegenstände werden jedoch erst mit 
vollständigem Ausgleich aller Forderungen herausgegeben. b) Gerät der 
Käufer mit der Annahme in Verzug, so ist der Versteigerer berechtigt, die 
Sache auf dessen Kosten und Gefahr bei sich oder Dritten einzulagern. Der 
Käufer trägt auch die Kosten notwendiger Versicherungen. Für die Einla-
gerung wird pro Objekt und Tag ein Kostenersatz von bis zu Euro 6,- (zuzgl. 
Umsatzsteuer) bzw. der Satz des Lagerunternehmens berechnet. Dem 
Käufer bleibt vorbehalten nachzuweisen, dass Kosten nicht bzw. nicht in 
dieser Höhe angefallen sind. Der Termin für die Herausgabe eingelagerter 
Sachen ist mit dem Versteigerer bzw. benannten Dritten abzustimmen. c) 
Die Versendung, Verpackung und Versicherung ersteigerter Gegenstände 
erfolgt auf Kosten und Gefahr des Käufers; der Versteigerer ist lediglich 
der Vermittler dieser Dienstleistungen. Versandaufträge werden nur aus-
geführt, wenn dem Versteigerer oder dem mit dieser Aufgabe betrauten 
Unternehmen der vom Käufer unterschriebene Versandauftrag vorliegt 
und die ermittelten Versandkosten sowie alle übrigen Forderungen des 
Versteigerers bezahlt sind. 

8.	 Haftung Wegen sonstiger Schäden des Bieters/Ersteigerers haftet der 
Versteigerer nur, wenn diese auf einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Pflichtverletzung eines gesetzlichen Vertreters oder Erfüllungsgehilfen des 
Versteigerers beruhen oder wenn die Schäden auf einer vorsätzlichen oder 
fahrlässigen Pflichtverletzung von Leben, Körper oder Gesundheit des Bi-
eters/Ersteigerers durch den Versteigerer beruhen. 

9.	 Allgemeines a) Diese Bedingungen, die mit der Teilnahme an der Auktion 
anerkannt werden, regeln sämtliche Rechtsbeziehungen zwischen dem Bi-
eter bzw. Käufer und dem Versteigerer. Allgemeine Geschäftsbedingungen 
des Bieters bzw. Käufers haben keine Geltung. Mündliche Nebenabreden 
bestehen nicht. Änderungen bedürfen zu ihrer Gültigkeit der Schriftform. 
b) Erfüllungsort und Gerichtsstand, soweit er vereinbart werden kann, 
ist ausschließlich Stuttgart. Es gilt ausschließlich deutsches Recht. Das 
Übereinkommen der Vereinten Nationen über Verträge über den interna-
tionalen Warenverkauf (CISG) findet keine Anwendung. c) Sollten eine oder 
mehrere Bestimmungen dieser Versteigerungsbedingungen ganz oder teil-
weise unwirksam sein, bleibt die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen 
davon unberührt. d) Soweit die Versteigerungsbedingungen in mehreren 
Sprachen vorliegen, ist ausschließlich die deutsche Fassung maßgebend. 
Der Versteigerer übernimmt keine Haftung für fehlerhafte Übersetzungen. 

Stand 2024

Versteigerungsbedingungen

NAGEL AUKTIONEN GmbH, 
Amtsgericht Stuttgart (HRB 777298), 
Geschäftsführender Gesellschafter: Fabio Straub

Neckarstraße 189–191 | 70190 Stuttgart 
Tel.: +49-(0)711/649 69 - 0 
Fax: +49-(0)711/649 69 - 696 
contact@auction.de | www.auction.de

BW Bank AG, Stuttgart 
BIC: SOLADEST600 
IBAN: DE44 6005 0101 0405 3577 05
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VERSAND:

Wir bieten keinen hauseigenen Verpackungs- und Versand-
service an.

Gerne stel len wir  Ihnen die folgende Aufl istung nationaler 
und internationaler Transportunternehmen zur Verfügung, 
die wir  auf  Grundlage guter Erfahrungen und langjähriger 
Zusammenarbeit  empfehlen können.
Wir  möchten Sie bitten, selbst mit  den Spedit ionen in Ver-
bindung zu treten, um Kosten, Versicherung und Organisati-
on des Transportes zu besprechen.
 
Bei  der Ausfuhr aus der EU sind die Bestimmungen der 
UNESCO-Konvention von 1970 sowie des Europäischen Kul-
turgüterschutzabkommens von 1993 zu beachten. Ferner 
gelten die CITES-Bestimmungen. Objekte mit  Material ien 
wie Elfenbein oder Schi ldpatt  erfordern für den Export  in 
Länder außerhalb des EU-Vertragsgebietes eine Genehmi-
gung nach CITES. Wir  machen darauf aufmerksam, dass 
eine Genehmigung im Regelfal l  nicht ertei lt  wird. Für Expor-
te innerhalb der EU gi lt  seit  06.08.2016 das neue deutsche 
Kulturgutschutzgesetz.

SHIPPING:

We do not offer  inhouse packing and shipping services.

We are pleased to provide you with the fol lowing l ist  of 
transport  companies, which we can recommend based on 
many years of  good experience and a longstanding coopera-
t ion. We kindly ask you to contact the companies directly to 
negotiate the terms of  costs, insurance and the organizati-
on of  the transport.
 
Export  to countries outside the EU are subject to the re-
str ict ions of  the UNESCO convention from 1970 and the Eu-
ropean Agreement for the Protection of  Cultural  Heritage 
from 1993. Moreover, the cites regulations are appl icable. 
Objects with materials  such as ivory or tortoise shel l  re-
quire a permission for export  into countries outside the EU 
contract area due to cites regulations. We point out that 
such a permission is  usual ly  not given. For exports within 
the EU the Act to Protect German Cultural  Property against 
Removal  (Kulturgutschutzgesetz) has been in force since 
6th August 2016.

尊敬的客戶

關於取貨與運輸信息，謹請知照。

玆附與NAGEL拍賣行有多年合作經驗的運輸公司聯絡
信息表，懇請您自行聯係相關運輸公司並直接與之協
商取貨、運輸、保險及費用等事宜。

敬請注意：根據聯合國教科文組織自1970年生效的公約
與歐盟自1993年實施的文化遺產保護協約，諸如象牙、
玳瑁等受保護瀕危動植物製品，只有在獲得CITES歐盟
出口許可後方可運輸到歐盟以外地區。在此謹請您知
悉，CITES歐盟出口許可申請一般情況下會被拒絕。歐
盟内的跨國運輸則適用德國2016年8月6日生效的文化遺
產保護法。

CHINA/ASIA:

Eric  Art  Services
Bei j ing/Shanghai/Hong Kong et  a l .
Tel . :  +86 10 8880 3001 (BJ)
Tel . :  +86 21 3103 2707 (SH)
Tel . :  +852 2204 1888 (HK)
E-Mai l :  info@eric-art .com

INTERNATIONAL:

Mailboxes etc. /  MBE
Si lke Kl ink & Marco Bittner
Friedrich-List-Str. 8
70771 Leinfelden-Echterdingen
Tel . :  +49 (0) 711  /  41170270
E-Mai l :  mbe0121@mbe.de

MuseumsPartner Kunstspedit ion GmbH
Pass-Thurn-Straße 25
6372 Oberndorf  bei  Kitzbühel
Tel . :  +43 5356 6950
E-Mai l :  off ice@museumspartner.com

Oliver  Schütz Fineart  Spedit ion
Ol iver  Schütz
Koppelweg 1
29599 Weste
Tel . :  +49 (0) 1522 / 47 88 652
E-Mai l :  info@schuetz-f ineart-spedit ion.de

EU/NATIONAL:

Matthias Fegers
Service für  Kunst  und Handel
Moldenweg 5
21339 Lüneburg
Tel . :  +49 (0) 4131 /  727525
E-Mai l :  fegers@t-onl ine.de

A.V.M. Service und Transporte
Alexander von Mertens
Römerstraße 32
70180 Stuttgart
Tel . :  0172 / 71  36 254
E-Mai l :  a .v.mertens@t-onl ine.de

AUSFUHR VON KULTURGUT EXPORT OF CULTURAL PROPERTY

Bei Ausfuhr aus der EU sind das Europäische 
Kulturgüterschutzabkommen von 1993 und die UNESCO-
Konvention von 1970 zu beachten.  
Für Baden-Württemberg werden Ausfuhrgenehmigungen über das  
Badische Landesmuseum Karlsruhe beantragt.

When exporting cultural property from the EU, the European 
Convention on the Protection of the Archaeological Heritage 
(1993) and the UNESCO Convention of 1970 must be observed.   
For the federal state of Baden-Württemberg, export permits are 
applied for through the Badisches Landesmuseum Karlsruhe.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an: If you have any questions, please contact:

Stephan Kohls 
kohls@auction.de 

Fon: +49 (0) 711 - 649 69-200

AUSFUHR AUS DER EU  |  EXPORT FROM THE EU

AUSFUHR AUS DEUTSCHLAND INNERHALB DER EU  |  EXPORT FROM GERMANY WITHIN THE EU

Bei Kunstwerken, die älter als 50 Jahre sind und folgende Wertgrenzen 
überschreiten, kann eine Ausfuhrgenehmigung erforderlich sein:

Gemälde ab € 150.000

Aquarelle, Gouachen, Pastelle ab € 30.000

Zeichnungen und originale Druckgrafik ab € 15.000

Skulpturen ab € 50.000

Antiquitäten  
(z. B. Möbel, Kunsthandwerk)

ab € 50.000

Handschriften, Manuskripte, Inkunabeln älter als 50 Jahre,  
ab € 0

Bücher älter als 100 Jahre,  
ab € 50.000

Archäologische Gegenstände aus 
Ausgrabungen oder Funden

älter als 100 Jahre,  
ab € 0

Seit Inkrafttreten des Kulturgutschutzgesetzes (KGSG) können auch für 
Ausfuhren in andere EU-Mitgliedstaaten Genehmigungen erforderlich sein. 
Maßgeblich sind insbesondere folgende Grenzen: 

Gemälde älter als 75 Jahre und ab € 300.000

Aquarelle, Gouachen, 
Pastelle

älter als 75 Jahre und ab € 100.000

Zeichnungen und  
originale Druckgrafik 

älter als 75 Jahre und ab € 50.000

Skulpturen älter als 75 Jahre und ab € 100.000

Antiquitäten / Möbel älter als 100 Jahre und ab € 100.000

Bücher älter als 100 Jahre und ab € 100.000

Handschriften,  
Manuskripte

älter als 75 Jahre und ab € 50.000

Archäologische 
Gegenstände aus 
Grabungen oder Funden

älter als 100 Jahre und ab € 0

For works of art older than 50 years that exceed the following value 
thresholds, an export licence may be required:

Paintings from € 150.000

Watercolours, gouaches, pastels from € 30.000

Drawings and original prints from € 15.000

Sculptures from € 50.000

Antiques 
(e.g. furniture, works of art and craft)

from € 50.000

Manuscripts, handwritten documents, 
incunabula

more than 50 years old 
and from € 0

Books more than 100 years old 
and from € 50,000

Archaeological objects originating from 
excavations or discoveries

more than 100 years old 
and from € 0

Since the entry into force of the German Cultural Property Protection 
Act (Kulturgutschutzgesetz – KGSG), export permits may also be 
required for exports to other EU Member States. The following thresholds 
are particularly relevant:

Paintings older than 75 years and from  
€ 300,000

Watercolours, gouaches,  
pastels

older than 75 years and from  
€ 100,000

Drawings and original prints older than 75 years and from  
€ 50,000

Sculptures older than 75 years and from  
€ 100,000

Antiques / Furniture older than 100 years and from  
€ 100,000

Books older than 100 years and from  
€ 100,000

Manuscripts, handwritten 
documents

older than 75 years and from  
€ 50,000

Archaeological objects 
originating from excavations or 
discoveries

older than 100 years and from 
€ 0
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846A

Name / Name	 Vorname / First Name

Straße / Street	 Haus-Nr. / No.

PLZ, Ort / Post Code, City	

Land / Country	

Tel. privat / Private Phone	 Tel. geschäftl. / Business phone

Fax / Fax	

E-Mail	

Lot Höchstgebot oder „Telefon“
Highest bid or „Telephone“ Lot Höchstgebot oder „Telefon“

Highest bid or „Telephone“ Lot Höchstgebot oder „Telefon“
Highest bid or „Telephone“

Bitte mit Kugelschreiber ausfüllen 
Please use ball pen

Gebote / Bids

Nagel Auktionen GmbH
Postfach 10 35 54
D-70030 Stuttgart
Germany

Gebote für Auktion-Nr. 
Bids for sale code

Kundennummer / Customer-No.	 UST-IDNR.

Ort / Place	 Datum / Date	 Unterschrift / Signature	

Es wird um eine entsprechende Depot-Zahlung gebeten 
Intending buyers supply a deposit

Es gelten die Versteigerungsbedingungen der Nagel Auktionen 
GmbH, Stuttgart / The conditions of sale are binding.

Telefonisches Mitbieten erst ab Schätzpreis € 750,–. 
Telephone bids can be accepted for lots estimated above € 750,–.

Die Bieter-Registrierung erfordert die Vorlage  
einer Kopie des Personalausweises oder Reisepasses 
The bidder registration requires a copy  
of your identity card or passport

	☐ Ich möchte mich schriftlich an der Auktion beteiligen. Sofern meine Gebote nicht  
ausreichen, ermächtige ich den Versteigerer, für mich wie folgt höher zu bieten: 
I would like to participate in the sale by written bids. In case my offers are  
not sufficient I am authorizing the auctioneer to increase my offers as follows: 

Tel.-Nr. / Phone 

Alternative Tel.-Nr. / alternative Phone 

☐  Kunst, Antiquitäten & Schmuck und Nagel Collect / Fine Arts, Antiques & Jewellery and Nagel Collect

☐  Asiatische Kunst / Fine Asian Art
☐  Moderne & Zeitgenössische Kunst / Modern & Contemporary Art

☐  Sammlerteppiche, Textilien & Islamische Kunst / Rugs & Carpets, Textiles &  Islamic Art

	☐ Ich möchte mich telefonisch an der Auktion beteiligen.  
Ich bitte um Anruf während der Auktion unter: 
Mit der Teilnahme am telefonischen Bietverfahren, erteilt der  
Bieter sein Einverständnis zur eventuellen Aufzeichnung des Telefonates.  
I would like to participate in the sale by telephone.  
Please call me at following number during the auction:  
By taking part in the telephone bidding process the bidder declares his  
consent to the possible recording of the telephone call. 
Diese Willensbekundung stellt die Anzeige gem. Ziff. 3b der Versteigerungsbedingungen dar.  
This declaration corresponds with figure 3b of the conditions of sale.

	☐ Ich möchte per Newsletter über folgende Auktionen informiert werden: (Daten werden nicht an Dritte weitergegeben - Abmeldung jederzeit möglich) 
I want to be informed by newsletter about the following auctions: (Data is not given to third parties - unsubscription is possible at any time)

30 %20 %10 %

Bei allen von NAGEL AUKTIONEN durchgeführten Versteigerungen handelt es sich um öffentlich zugängliche Auktionen, für welche die Vorschriften 
über den Verbrauchsgüterverkauf nicht gelten. Es werden gebrauchte Waren versteigert, für welche die Gewährleistung auf ein Jahr verkürzt wird. 
All auctions held by NAGEL AUKTIONEN are auctions open to the public, to which the regulations on the sale of consumer goods do not apply.  
All items auctioned are used, for which the warranty period is reduced to one year.
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